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            Las novias de Barrows del Norte

          

        

      

    

    
      Las novias de Barrows del Norte es una serie de novales de romances de Regencia. Dafne y Eurídice, las hermanas Goodenham de Barrows del Norte, son el centro de esta serie de cuatro libros: el libro uno es la segunda oportunidad en el amor de su institutriz, una heredera disfrazada; el libro dos se trata sobre la conquista de Dafne de un duque disfrazado que no tiene tiempo para el amor; el libro tres trata sobre la hermana del duque y su segunda oportunidad en el amor; el libro cuatro es la historia del matrimonio de conveniencia  de Eurídice, que rápidamente se convierte en amor verdadero.
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            Caballeros y Bribones

          

          Mi Boletín en Español

        

      

    

    
      Cuando te suscribas a mi boletín en español, Caballeros y Bribones, recibirás un correo electrónico cada vez que tenga una nueva edición en español disponible o cuando haya ofertas especiales de mis libros. 

      Apúntate a Caballeros y Bribones aquí.
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            El disfraz del duque

          

          Libro 2 de la serie “Las novias de Barrows del Norte”

        

      

    

    
      Dafne Goodenham siempre ha estado decidida a casarse con un duque, no solo porque le encantan los vestidos finos y las fiestas, sino porque quiere asegurarse de que ella y su hermana no vuelvan a estar nunca más en la indigencia. Cuando conoce al duque de Inverfyre, un famoso galán, inmediatamente nota intrigantes inconsistencias. ¿Hay más en el duque de lo que parece? ¿Por qué ocultaría la verdad si era guapo, joven, rico y duque? Alejandro, el duque de Inverfyre, está decidido a atrapar a un terrible ladrón que hirió a su hermana, sin importar el costo. Pero cuando la encantadora señorita Goodenham se decide a hechizarlo, el disfraz de Alejandro demuestra no ser una defensa contra la curiosidad de la dama, y él no se resiste a su beso. ¿Frustrará Dafne sin darse cuenta, el plan de Alejandro? ¿Tendrá él que sacrificar el interés de la dama para vengar a su hermana? ¿O puede Dafne asegurar el triunfo de Alejandro y hacer realidad su propio deseo navideño?
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        Castillo de Airdfinnan, Escocia, diciembre de 1811

      

      

      

      Alejandro Magnus Armstrong, duque de Inverfyre, volvió a leer la carta de su tía y frunció el ceño. Ya había pasado la hora de la cena y él estaba solo en su biblioteca, la oscuridad de la noche presionando contra las ventanas y un enérgico fuego estaba ardiendo en la chimenea. Alejandro había estado esperando todo un invierno para saborear los placeres del hogar.

      La carta significaba que su deseo no sucedería.

      Se sirvió un oporto para consolarse, se sentó junto al fuego en su lugar favorito y bebió un poco mientras volvía a leer la carta. Lo último que quería hacer Alejandro era abandonar su santuario y cabalgar hacia Cornualles, pero parecía que no tenía elección.

      Había puesto el cebo para una trampa y su presa estaba preparada para morder el cebo. Sería irresponsable abandonar la persecución ahora.

      Incluso si su hermana Antea estuviera decepcionada.

      Alejandro frunció el ceño. Su tía, una baronesa que se había abierto camino en todos los salones de baile de Londres, también era su principal fuente de información. Penélope le enviaba cartas parlanchinas a intervalos regulares, logrando ingeniosamente incluir toda la información que necesitaba en medio de las tonterías de quién había eliminado a quién y quién había empeñado su plata, sustituyendo esterlina por plata. Ninguna otra alma podría haber leído esa misiva y notado la única valiosa joya de información en medio de los chismes.

      Al servicio de la corona, Alejandro perseguía a los criminales que se aprovechaban de la alta sociedad. Llevaba un año persiguiendo a un ladrón de joyas. Hacía tiempo que había adivinado que el villano era el mismo hombre que había hecho culpar a Antea por sus propios crímenes durante su debut, pero pronto Alejandro podría probarlo. Tenía que atrapar al sinvergüenza en el acto. Un caballero y coleccionista de gemas que había experimentado pérdidas debido a ese mismo ladrón estaba ayudando en la cacería. El Señor Timothy Cushing había mostrado el Ojo de la India a muchos en Londres y lo estaba enviando al destinatario perfecto.

      La tía de Alejandro compartió la noticia de que su buen amigo, el Señor Cushing, le daría el fabuloso broche como sorpresa a la dama Tamsyn Hambly, quien se casaría en el Castillo Keyvnor en Cornualles en Navidad. La tía Penélope especulaba sobre el deleite de la novia con esa sorpresa, porque de verdad, ¿quién no estaría emocionado?

      Claramente, Alejandro también pasaría la Navidad en Cornualles, aunque no en el Castillo Keyvnor. El pueblo y su taberna tendrían que ser suficientes.

      Él consideró el calendario. Como era solo el comienzo de diciembre, podría llegar a tiempo en carruaje si partía de inmediato.

      Hizo una mueca, porque aún no estaba listo para volver a ponerse su tonto disfraz.

      Findlay entró con una bandeja e inhaló profundamente, probablemente porque su maestro ya se había servido su propio oporto y al mismo tiempo estaba haciendo una mueca. “Me disculpo por el retraso, Su Gracia”, dijo rápidamente. “¿O es la calidad del oporto lo que le causa desagrado?”

      “—Tampoco, Findlay. No llegaste tarde ni fuiste negligente. Yo estaba aburrido de los chismes de mi tía y demasiado impaciente como para esperar. Cualquier culpa es enteramente mía.”

      El hombre mayor le echó un vistazo a Alejandro mientras limpiaba la licorera y se aseguraba de que todo estuviera como debía estar. “¿Hay algún detalle que pueda reparar, Su Gracia?”

      “—No, Findlay. Nunca cambiarás a mi tía.” Alejandro sonrió, luego dobló la carta y se la metió en el bolsillo. Inspeccionó la acogedora biblioteca y suspiró. Partiré con las primeras luces en el carruaje con seis caballos. Quiero los caballos negros otra vez, aunque a Rodney no le agradará que corran tan pronto”.

      “Si él lo sabe ahora, Su Gracia, se asegurará de que sean mimados esta noche”.

      “Sí. El carruaje grande, por favor. Me da más espacio para estirar las piernas”.

      “¡Ay, Alejandro!” Antea dijo desde la puerta. “No puedes irte. Acabas de regresar a casa.” Ella parecía estar al borde de las lágrimas y Alejandro rápidamente terminó su oporto. Ante una mirada reveladora, Findlay volvió a llenar su vaso.

      Era bien sabido en Airdfinnan que el duque de Inverfyre no podía soportar ver las lágrimas de su hermana.

      “Me temo que debo hacerlo, Antea, pero regresaré lo más rápido posible”. Alejandro le dio un asentimiento a Findlay. “Tal vez podrías ocuparte de los detalles”.

      “Por supuesto, Su Gracia.”

      Alejandro podía ver que Findlay estaba ansioso por saber a dónde iba y por qué, pero el hombre mayor no preguntó. “¿Podrías enviarme a Haskell para discutir el contenido de mi maleta también, por favor?”

      — ¿Su maleta, señor?

      “Sí, me iré por al menos un mes, probablemente más”.

      “¡Alejandro!” protestó Antea “¿Qué pasa con la Navidad?”

      “Disfrutarás de las festividades sin mí”. Cuando ella podría haber protestado, él levantó una mano. “Estoy un poco molesto por tener que irme de nuevo tan rápido, pero no hay nada que hacer al respecto. El Doctor MacEwan insiste en que tome el aire del mar en Cornualles en diciembre.

      Para consternación de Alejandro, una lágrima no solo se deslizó por la mejilla de Antea, sino que entró en la biblioteca para sentarse frente a él y hacer su apelación. “El Doctor MacEwan”, murmuró entre dientes y se limpió las lágrimas con la punta de los dedos. “¿Es el aire en enero realmente tan diferente en Cornualles?”

      “Él insiste que sí”.

      “Creo que es un tonto. Estás más sano que cualquiera de los siete hombres que conozco.

      Findlay hizo una reverencia y se fue, era tan obvio que quería quedarse y escuchar a escondidas que Alejandro sonrió.

      Evidentemente, el cambio en su expresión animó a su hermana a decir lo que pensaba. “Por supuesto, no tendrías que preocuparte tanto por tu salud si tuvieras un heredero”, le recordó una vez más. “Alejandro, ya es hora de que te cases.”

      “¡Antea!”

      “Hay un silencio aterrador en Airdfinnan, Alejandro, especialmente en Navidad. Sería mucho más divertido con pequeños corriendo entre los pies.” Ella sonrió. “No te extrañaría tanto si hubiera media docena de niños aquí”.

      “Entonces deberías aceptar a un pretendiente y tener tus propios hijos”, sugirió Alejandro amablemente.

      Su hermana se sonrojó y bajó la mirada, su expresión como una daga en su corazón. “Yo no”, dijo en voz baja, luego forzó una sonrisa. “Y eres tú quien debe tener un hijo para asegurar la sucesión, después de todo“. ¿Hay una mujer detrás de esta rápida partida o una damisela en apuros?”

      Por mucho que le gustara el brillo de curiosidad en sus ojos, Alejandro no podía mentirle a Antea. “No hay doncella, ni en apuros ni de otra manera”.

      Antea hizo una mueca, luego le robó la copa y tomó un pequeño sorbo de oporto. “No creo que tu salud esté comprometida. Sospecho que simplemente quieres irte de aquí.”

      Alejandro se rió. “Estar lejos de Airdfinnan es lo último que deseo”. No pudo evitar echar una mirada anhelante a la biblioteca y sus comodidades.

      “Entonces deberías casarte. Tendrías todas las excusas para quedarte en casa entonces y eso solo podría mejorar tu salud”.

      “Tal vez me case después de que tú lo hagas”, bromeó.

      “Tal vez yo debería casarme después de ti”, respondió Antea. “De hecho, te haré una apuesta, Alejandro”.

      “Las damas no apuestan, Antea. Seguramente mamá te enseñó eso.”

      “Seguramente lo hizo, pero me gustaría hacerlo de todos modos”. Antea tenía su mirada obstinada, que era demasiado rara en esos días. Parecía que rara vez se preocupaba lo suficiente por algún asunto como para ser obstinada, y solo la vista era suficiente para que Alejandro aceptara su apuesta, cualquiera que fuera. “Siempre deseas que regrese a Londres y a la sociedad, al menos por una temporada. Iré contigo y tu novia, una vez que decidas casarte.”

      “¡Antea!”

      Antea se recostó, luciendo complacida consigo misma. “Entonces, cuanto antes te cases, hermano, antes iré yo a Londres y encontraré un marido”.

      “Quieres hacer una apuesta que no tendrás que cumplir”, bromeó. “Porque cada uno de nosotros se opone al matrimonio tanto como el otro”.

      Para su sorpresa, Antea negó con la cabeza. “No, eso no es cierto, Alejandro. Me encantaría casarme y tener hijos”. Su tono era tan melancólico que él estaba preparado para encontrarle un esposo esa misma noche. “Pero debe ser el hombre correcto, porque yo quisiera tener el mismo tipo de amor que compartieron mamá y papá”.

      “El suyo era un vínculo raro”.

      “Entonces, ¿debo soñar con lo mundano, en lugar de lo que es raro y precioso?” respondió ella, su tono ligero. “Alejandro, ¿eres el hermano que creo conocer tan bien?”

      Él rió. “Un hombre tiene más tiempo para detenerse en esa elección que una mujer”.

      “Efectivamente, y ya tengo veinticinco años, Alejandro. Será mejor que te apresures a encontrar a tu señora esposa.”

      “No es tan simple como eso…”

      “No, no lo es”, asintió Antea, interrumpiéndolo. Se inclinó hacia adelante, sus faldas susurraron mientras sacaba algo de su bolsillo. “Mamá me advirtió de eso. Me dijo que buscara un matrimonio que fuera honesto y sin secretos, una persona cuya naturaleza pudiera admirar y cuya apariencia me diera placer. Ella me dijo que el resto vendría”.

      “¿Ella te dijo eso?”

      “Y para ti, yo agregaría que tu novia debe ser joven, así habrá tenido menos tiempo para haber cultivado secretos. Serás tú quien le enseñe muchos asuntos mundanos, y ella te adorará por ello.

      Alejandro estaba divertido. “¿Es así como se construye un buen matrimonio?”

      “Así será para ti, estoy segura. Toma, tengo un regalo para ti.”

      Alejandro extendió su mano. Antea dejó caer algo pequeño y redondo dentro. Era negro y del tamaño de un guisante. Él acercó la pequeña esfera oscura a la luz, sospechando que sabía lo que era. “¿Una semilla?”

      Antea se rió. “No una semilla, Alejandro, la semilla. La semilla de la vid de Airdfinnan, desde la última vez que creció y floreció”.

      “¡Eso es un cuento de hadas!” Alejandro había oído las fantásticas historias sobre la enredadera espinosa que cubría las paredes de su castillo y su hogar, que era de una semilla traída de las cruzadas por un caballero, que después de su llegada a Airdfinnan crecía solo cuando el Señor de Airdfinnan se reunía con su futura esposa. Ciertamente él no creía que su perfume incitara el cortejo y la conquista del Señor del castillo.

      Pero Antea claramente lo creía. “¡No lo es! Mamá me dijo que creció cuando papá la cortejaba y que nunca había visto nada parecido. Me dijo que su perfume era como un encantamiento. La madre de papá le aconsejó cuando naciste que guardara las semillas para tu noviazgo.

      “Mamá me dio varias ella misma, antes de morir. Nunca crecieron, Antea, lo cual es prueba de que la historia es una tontería.

      “Es solo una prueba de que no habías conocido a la dama que podría reclamar tu corazón. Ciertamente, Miranda Delaney, sin importar cuán fino sea su linaje y cuán hermoso su semblante, nunca hubiera conservado su afecto por mucho
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